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Greek Lexicographical Notes: Third Series

By RoBeRT RENEHAN, Boston College

For the scope and format of this paper see Glotta 46. 1968. 60—61.
Words in quotation marks after a Greek lemma are in each instance
a citation from the appropriate entry in LSJ.

dpodmnyos, ov “(mijvn) of delicate texture, Liyc. 863.” Editors generally
accept Salmasius’ conjecture afpomiywy in Aeschylus Agamemnon
690: éx T@v afgomivawy [afpotipwy MSS] mpoxaivupdrwy. The reader
is reminded that Lycophron is especially indebted to Aeschylus for
his diction.

dyxiorpov, 16 “fish-hook . . . hook of a spindle . . . surgical instru-
ment . . . generally, hook ...” Add Trag. Adesp. 379 Nauck, where
it is used of the hook of an anchor : eixer yap 7j0n Fvuos 068’ ér’ avréyer, |
Pwddes w¢ dyxiatooy dyxdpas odiw. (Wilamowitz believed Euripides
to be the author of these verses.)

dewédrog, a, ov Add Apollonius Rhodius Argonautica 2.1126 vnog
dewelins . . . dodpara.

déxnre “Ep. Adv. against one’s will, c. gen. . . .”” Bacchylides uses
this adverb in the “Dorie” form aéxare 18(17).9.

dAe&idoyog, oy “‘promoting or supporting discourse, yoduuara dub. in
Critias 2.10, cf. AB 382.” Contrast R. Pfeiffer, History of Classical
Scholarship (Oxford 1968) p. 24, n. 2: “This dnaé Asyduevov is not
only attested and explained by Eustathius, who gives a choice of
three different meanings, but already quoted in the Zwaywyi)
AéEewy yonotuwy p. 74.7 Bachm. and in Phot. Berol. p. 73.3 Reitzen-
stein; L—S should not list it as “dubious’.”” The compound is un-
exceptionable; dAeéi- in composition may denote not only “warding
off” (as in, for example, dAe&ixaxoc), but “helping” as in dAeéiyopos
(“helping or favouring the chorus” LSJ).

dAisia, 9§ Add Alcidamas (?) Odysseus 12. If the Odysseus is a
genuine work of Alcidamas (or if it is by Polycrates, as Blass sug-
gested), the occurrence of dAisia here is the oldest extant example
of this word, which is thus shown to be ‘‘classical.” Some have
regarded diieca as only a Kowsj word (see Kirk, 0@ 44. 1950. 154).

duiviroc, ov “not angry, Hdt. 9.94; Bdfwc A. Supp. 975; yeipaw
Ay odx urpmrog deois Id. Ag. 649. Adv. -twg ib. 1036.” This word
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was apparently not so rare and elevated as the above entry might
suggest, for Plutarch uses it in a straightforward prose essay,

Moralia 464 C: ... dapvidrrwy ... flew xai duiyiroy duavtdy . .

auvyt), 9 “scratch, skin wound . . . 2. Medic., scarification . . . I1. =
duvEe ...” Add a new meaning, “scratched surface,” Plutarch
Moralia 473 E.: ... donep ai pviar Tdv Aelwv tdnwy & Toic
xatrénTeol; amoloddvovar, Taic 06 Teaybinor mpoolyovvar xal Taic
auvyaisc .

aupwdwy, ovrog, 6, 7§ LSJ give a cross-reference to dupddouvg;
no such entry is in fact to be found in LSJ. For the form dugddovs
see H. Stephanus, Thesaurus Graecae Linguae (Paris edition) vol. I2,
P- 273 8.v. dupddovg.

avaxde ‘“‘Adv. = dvwdev, Hsch.” Delete this entry; it is based
on a misunderstanding of the (abbreviated) Hesychian entry édvaxagc-
1ov; Awooxndpovs. 7] dvewdey, v Gyer, dvw. dvaxac here is clearly the
accusative plural of dvaxec, a word often used specifically of the
Dioscuri, and is here correctly explained by the accusative tois
Awoxdpovs. Compare Plutarch Theseus 33 (where he is giving various
etymologies of Avaxec): . .. eloi & oi Aéyovres dia Ty @Y dorépwy
Erupdveiay Avaxag dvoudleadar 10 yap dvaw tods Artixovs dvexdg dvo-
udlew xai avéxadey 10 dvewdev. From this passage the original form
of the Hesychian entry before abridgment can be reconstructed:
tov¢ dvaxac was (falsely) connected with the (real) word dvexdc which
was glossed by dvw; avexdg suggested a mention of the (real) word
avéxadev, which was glossed by dvwder. There never was an adverb
dvaxds and the interpretation of dyxafer in Aeschylus Agamemnon 4
proposed by J. D. Denniston and D. Page (following Schneidewin)
in their Oxford commentary to the play must be abandoned.

avatidnue “B. Med. . . . II place differently, change about, e.g. the
men on a draught board, ava wdvra rideodar v.1. in Orac. ap. Hdt.
8.77.2. take back a move at mervol . .. hence metaph., retract one’s
opinion . ..” For these meanings a cross-reference should be given
to tidnue A. VIL. 2 “in the game of metreia, xvfeia, Lat. tesserae
(cf. Ter. Adelph. 739), to place as skillfully as possible the pieces
which have been assigned to one by the luck of the dice;” see the
examples cited.

dvews LSJ has missed this word ; Galen defines it in his Lex. Hipp.
(19.81 Kiihn): dvewc: dpwvos xal tov vodv Sumenlnyuévos. Compare
LSJ s.v. éundjoow II. 3. Whether this word is cognate with évedc
which shows both meanings, “‘speechless’ and ‘“dumbfounded” (see
LSJ s.v.), I do not know. Similarly I cannot say whether it is relaed
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to the Homeric dvew explained by LSJ as an adverb = “without a
gound” “in silence.” LSJ add “In all the places cited it is joined
with a pl. Verb, and is commonly written dvew (as if nom pl. from
dvewc).” 'This is not quite accurate, since the word occurs with a
gingular verb at y 493 dvew foro. H. Frisk, Griechisches Etymologi-
sches Worterbuch s.v. dvew, states “Das Wort ist dunkel; die bis-
herigen Erkldrungsversuche ... sind erfolglos geblieben.” Frisk
does not cite Galen’s dvewg.

drdopdw “= dvuiflénw, dub. in P. Freib. 2.5 in Gott. Nachr. 1922,
33" LSJ Suppl. The existence of this verb is confirmed by the cer-
tain occurrence of it in Albinus, Introductio in Platonem c. 5 (p. 1560
Hermann): ... dvroypdueda ta dela évagyds.

dvdoc, ovg, ©6 . .. IL. metaph. . .. ypotdsc duetyeis &. the bloom of
complexion, A.Pr.23 ...” Solon frag.19.6 should be cited:
yootijc Gvdoc duetPoudvns. Aeschylus seems to have consciously
imitated this passage. Theodectes frag. 17.1—3 Nauck should also
be compared: fic dyyirbouwy fiAoc dupgniatdy | oxotewdy dwdog
géyowoe Avyvbos | eic oduar’ dvdedv . .. Nauck’s conjecture aldog
for dvdoc in this passage is refuted by the parallels in Solon and
Aeschylus. (The Prometheus passage is very similar; see the context.)

dvtiroc, ov Add Aeschylus Agamemnon 1429, where Weil’s con-
jecture dvritoy [dvricrov, drieTrovr MSS] is now generally accepted.

GoAAilw Add Bacchylides 15(14).42.

amopaivopar Add a second meaning, ‘“recover from madness,”
Aretaeus, SD 1.6 (p. 44,2 Hude): . .. &deoc 7jde 9§ pavin. »fjy dmo-
pavidar (Reiske: amouévwow), eddvuor, dxrdees . . .

arotuiyw Add Parmenides frag. 4.2 od yap dmoturiéer 7o oy Tod
éovtoc Eyeodar.

Adroparia, 1 “the goddess of chance, Plu. Tim. 36,2. 542, 816 ¢.”
Add Nepos Timoleon 4.4 itaque suae doms sacellum Automatias con-
stituerat.

advds, %, v In my Second Series of lexicographical notes, I called
attention to the absolute usage of adrds in a philosophical sense,
a usage which Jaeger had pointed out as Platonic. Add now the
following examples : Symposium 211 C ai7d . . . 8 &ote naidv; Phaedo
74 B a$76 § Zo7ww; Phaedo 75 D 10 “adto [Burnet: votro MSS] 6 &o70”;
for this collocation, in which 70 adté does not mean ‘‘the same”,
compare Albinus, Introductio in Platonem c.5 (p. 157 Hermann)
70 advo Todro xaldy (where Albinus is paraphrasing the Symposium).

Boadic, eia, ¥ ... Adv. foadéws . . . Comp. -bregov Hp. Prog. 22,
Pl. Tht. 190a; Poadvréows Aen. Tact. 16.12; Poddior Hes. Op. 528,
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Sor. 1.117 (condemned by Lue. Sol. 7) . . .” Plutarch uses the com-
parative form foddiov; see Moralia 459 F'; 460 A.

yanedoy, 16 “‘Dor. for yrinedov, IG 4.823.58 (Troezen).” This is
misleading and a more explicit cross-reference to yrjmedor would be
useful. The tragedians, as Stephanus of Byzantium (s.v. I'7j) tells us,
used the Doric form ydnedoy and the word has survived in this form
in Aeschylus Prometheus 829 (Porson for ddmedov) and Lycophron
Alexandra 617. See my Greek Textual Criticism, pp. 117—119.

yAavxds, 155 év *“. . . IL. later, of colour (xvavoic Aevx® xepamiuevoc
PL Ti. 68¢; of. yAavxdregoy xvdvowo paciverar Hegesianax 1), bluish
green or grey ...” A verse of Eratosthenes’ (frag. 16.4 Powell)
deserves citation: ai dYo [sc. {@vat] uév ylavxoio xslawdregpat xvdvoio
xTA.

yhvrdmxgog, ov “‘sweetly bitter, Egoc . . . y. domeroy Sapph.40...”
A second early occurrence of this adjective is perhaps Pindar,
Fr. 128b 7 Snell (preserved on a papyrus), where it seems to occur
in a broken context. For a discussion of this significant word, see
B. Snell, The Discovery of the Mind, p. 60 (English translation).

0et ‘.. . II. c. gen. rei . . . 3. with acc. pers. added, adrov ydg oe dei
moounPéwc A. Pr. 86, cf. E. Rh. 837, Hipp.23.” Add Euripides
Hecuba 1021, Herc. Fur. 1170—1171, Ifon 1018.

diagudlw Add Plutarch Moralia 456 A (of a musical instrument):

. Owmopoouévov 7w ovpiyyiov, @ iy @oviy oi dguovixol oyédny
ém’ aupdrepa dia T@Y Tovwy dyovat.

dwedw “whirl, spin round ... dpua E.Or. 1459 (lyr.) ...” The
same expression (and verbal form) occurs at Bacchylides 17(16).18
divacey duua.

Owdxew “IIIL. 3. urge, impel, Béioc yeoi Pi. 1. 8(7).35; @doutyya
nwAdxto Id. N. 5.24; esp. of music, 8. uovoay Pratin. Lyr. 5; 8. uélos
Simon. 29.” The example attributed to Simonides should be correct-
ed; the poetic fragment, in which the phrase uédos didbxwy occurs, is
preserved by Plutarch (quaest. conviv. 9.15 p. 748 B), who does not
give the poet’s name. The fragment is now generally believed to
belong to Pindar (frag. 107a b Snell); the ascription was first made
by Schneider. Another example of this usage of dudxw may be seen
in Pindar, Paean 1I. 3—4 Snell: Zdov: tdvde Aad | matdva didéw.

dvvauepds, d, dv ““potent, of drugs: hence as Subst., puowxa Svvauced,
title of work by Ps. — Bolus, Suid. s.v. Bdlog, cf. Archig. ap. Aét.
3.114.” The Alexandrian physician Aelius Promotus (2nd century
A.D.) wrote a work entitled Avvauegdy: ,,. .. Er ist Verfasser eines
Werkes iiber Heilmittel, dvvaueodr betitelt, aus dem sich in einer
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Handschrift der Marcusbibliothek in Venedig (cod. gr. 295 fol.
101b ff.) eine Sammlung von Arzneimitteln erhalten hat* (PWi.528).

dvonueoia, 1 “unlucky day: mishap, misery, dvoausoiiv medraviy
A. Fr. 236; poiga dvoaucplac S. Fr. 591, cf. Plu. Eum. 9.” This entry
is misleading, for it conveys the impression that the word is prima-
rily proper to the vocabulary of poetry, which does not seem to have
been the case, at least in later Greek. In Plutarch, loc. cit., the word
occurs in the plural coupled with 7a opdiuarae; it recurs in the
Moralia of Plutarch, p. 467 E: dvonucpia xai oxopaxicuds. Compare
the frequent prose occurrences, in a variety of meanings, of edyusoia.

éyxddw “Ep. évixddo . . . thwart, frustrate . .’ Add Callimachus,
Hymn 1.90, frag. 75.22 (Pfeiffer).

éovéw Add Pindar, Paean 4.4 (frag. 52 D) Snell, where &dvddaerar
occurs in a broken context.

el “B.I1 ... Arc. eixav in Tegean Inscrr. of IV B.C. ... should
be understood as eix dv (el : gix = o0 : 0dx; . . . eix alone IG 5(2).3.21
...” Two possible instances of eix = &i (c. ind.) are an oracle ap.
Hdt. 1.174.5 and Bacchylides 13(12).228 (where see Snell).

éxatdyyuviog, ov “‘with a hundred limbs or bodies, xopdy dyéAa Exardy-
yutog a band of 100 maidens, Pi. Fr. 122.15.” This adjective, a dnaé
Aeyduevoy, contains an ambiguity which is deceptively straddled by
the entry in LSJ. The word may legitimately mean with a hundred
legs and hence refer to a band of fifty maidens. As the poem refers
to an actual episode, the smaller number is perhaps the more
probable. For a discussion of the problem see the notes in Gulick’s
edition of Athenaeus 13.573 F (where the fragment is preserved).

dntomiouds, 6 “‘migration, tovs 8. mowiotar Arist. HA 5992 4. II.
being away, distance, Str. 4.5.5, prob. in Cic. 4#. 12.12.1.” Add,
Ps. — Scymnus, verse 26 (Geographi Graeci Minores 1.1986): ...
néhewy dAdoets, éxtomiouods orgaromédwy, | peravactdoels EGviy,
otparsias fapfdowy . .. (an éxmopiouovs? Meineke).

éAeAtlw “IIL. cause to vibrate . . . Med., lnzoy . . . dywviep éAchilduevos
708l uépeo Simon. 29.” Correct this ascription to Pindar, Fr. 107a3
Snell; compare above under didxw.

éMoow The (apparently) intransitive usage of this verb in ‘Mu-
saeus’ frag. 5.3 (Diels-Kranz) has been overlooked in LSJ: d¢ 82
xai Gydoddmewy yever) xal pidov éAlocer. Diels-Kranz translate “so auch
der Menschen Geschlecht und Stamm sich drehet” and comment in
the apparatus “yevery Heyne (éAloges intr. ist nicht sicher belegt).”

&vés “within, inside ... L. 1 ... & Sudvy in your hearts, Ev. Luc.
17.21 ...” The Supplement to LSJ adds “after “hearts’, insert “or

Glotta XLVIII 1/2 7
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32

among you, in your midst’”’. The passage in question is the well-
known verse idov yag % Pacidela tob deot dvrog dudv éotw. Colin H,
Roberts, “The Kingdom of Heaven” (Harv. Theol. Rev. 41, 1948
pp. 1ff.) argues cogently that év7dc here means “in the hands of”,
“in the control of”, i.e. “‘within your reach’; he documents this
usage from papyri. E. G. Turner, Greek Papyri (Princeton 1968),
p. 151, calls attention to Roberts’ article and this usage.

8kdyyedog, o, 1) “‘messenger who brings out news from within: hence
one who betrays a secret, informer 8. yiyverar d . . . Th. 8.51; &. piy-
veodal twog Pl. Lg. 964 etc. II. on the Greek stage, messenger who
told what was doing in the house or behind the scenes (opp. dyyelos,
who told news from a distance); first used by Aeschylus, Philostr.
V8 1.9.” For the literal meaning, preserved in the dramatic usage
(LSJ I1) compare Hesychius s.v. éédyyelog: dyyehoc, 6 ta éow yeyo-
véra 1olc Ew ayyéiiwy.

é&7ic The ‘“‘unmathematical” usage of this word (and &peé7jc) in
combination with ndg in the sense of “each and every one’ (Italian
tuttt quanti) is not adequately defined in LSJ. See, ex. gr., Il. 6.241;
Thue. 7.29.4; Ps. Xen. Ath. Pol. 1.6; Eur. frag. 657.1—2 Nauck;
Plato Symp. 195 E; Dem. 9.69. Compare my Greek Textual Criticism,
pp. 104—105.

dnnPoréw Add this verb which is not recognized by LSJ; it oceurs
(in the Doric form érafoiéovre) in Pindar, Paean 6.182 (frag. 52f.)
Snell. For the meaning, compare énnfols] and énrjfolog.

druovvégyopar This verb is missing from LSJ; it occurs in an ex-
cerpt from ‘“Hippodamus the Pythagorean” preserved by Stobaeus
(4.34.71): Ta uéy vmo giotoc O adrdc tds @votos éc 1o ddnlov adris
tepuatiloueva, xal ndiw éx T a6HAw & T0 paroy Emicvvegydueva . . .

érrvyia, ) Add Alcidamas megi Zogiatow 4.

énwfelia, 77 Add Aeschines 1.163 . . . xal mpogoplaw dreiow éx 100
dixaotnelov ob Ty énwPeliav udvov, aAda xai GAAny Sfow.

dodw (A) ... Ton. géw Archil. 25.3 . ..”” Anacreon also uses the
Ionic form épéw: frag. 14.1 Page and frag. 83.1 Page (b:s).

FEouoxonidns, ov,6 ‘“‘a Hermes-mutilator, in pl. Ar. Lys. 1094,
Plu. Ale. 20.” Add Herculanensia Volumina, Collectio altera 1.132:
“6 Tovc Eouoxonidag év Tép ov{o)tisals) . ..” (This is a quote from a
letter of Epicurus, who is referring to Nausiphanes; the passage may
be conveniently consulted in Diels-Kranz Vorsokr.10 2.247.17—18.)

évaupinds, 1, ov “1. 3 Inmoc -x1) horse-guards of the Macedonian
kings, Plb. 16.18.7, D.S. 17.37, Arr. 4n.3.16.11” Add Nepos,
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Eumenes 1.6: . .. praefuit etiam alterae equitum alae, quae Hetaerice
appellabatur.

edeniderog, ov “easy to set upon or attack . . .’ Add Alcidamas neoi
Sogiotdy 3 : évreddey dv Tic xavapgovijoeie Tob yodpew, & dv oty
edenideTov xai gddiov xal Tfj Tuyodon pioer mpdysipov. Here the meaning
of the adjective is not “easy to attack’ but “easy to apply oneself to;”
compare LSJ s.v. émridnue B. III. 1.

ednhdxaroc, ov “Aeol. eddl-, possessing a fine distaff, of women,
Theoc. 28.22.” A second example (also in the form eddl-) is Pindar,
Paean T a.4 = frag. 52g Snell.

eddnuovéopar “‘Dep. keep in order, manage, Pl. Lg. 758b: Act.,
intr., to be in good order, Simp. tn Ph. 1067.24;trans.inTz. H.1.367.”
The “deponent” entry eddnuovéouar should be replaced by eddrnuo-
véw. The transitive active form is classical; it may be seen in Nauck
TGF? p. 911 (= Tragica Adespota 381):

o ToL meénet T0 oyfjpa Tods avlods uédes
xal ddnda Adlev xai yvddovs eddnudve.

The example cited from Plato Lg. 758D is clearly a normal middle
usage (note the reflexives): ... dvayxaiov 0¢ Tovs uév moAdods Tdw
BovAevTw . . . ddv &ni Tois adT@y idlotst pévovras eddnuoveiodar Ta xata
145 aVT@Y 0iXNoEL; KTA.

fuegoxwuia, 7 This word is not recognized by LSJ; it has been
restored in a fragment of a letter of Epicurus preserved in the
Herculanensia Volumina, Collectio altera, 1.132 (printed in Diels-
Kranz Vorsokr.1® 2.247.15). There the word occurs in the plural
form "juso{ox)wuiars; the word means literally “daytime revelries.”
I remind the reader that to an ancient the mark of a wild carousal
was an early start in the day rather than a spree extended deep into
the night.

dvnrde, 7, v Add Empedocles frag. 115.7 (daiuoves) . . . puouévous
navroia dia yodvov eidea Pryrdy. The context (uerevowpdrooic) makes
it clear that eldea dvyrdy includes all manner of mortal creatures,
not merely human beings. See further, Diels-Kranz Vorsokr.1o,
vol. ITI, p. 213, tndex verborum s.v. Svyrdc.

dollw “poet. syncop. for depifw, A. Ag. 536.” Jpilw is found only
in this passage, in the aorist form &3gioev. Cross-references should be
given to the entries dnodpilw and dmodepilw; the aorist dnédoioa
(also in the middle dnmedoiaduny) is not rare in poetry and even occurs
in later prose.

xdgdaxec, of ‘“Persian name for foreign mercenaries . ..” Compare
Nepos Vita Datamis 8.2: . . . quos illi Cardacas appellant.

7‘
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xavdxopog, ov Add Pindar (?), frag. 356 Snell: [sc. fjAioc] innede,
nveo® | xavdxouos Adumovrt (= Himerius Or. 68,61 Col.).

xardgyw Add the example of the active used in a religious sense,
Pindar, frag. 70b, 8—9 Snell: ceuvd pév xardoyer | Matépr nap
peydiq géufor Tvmdvwy Compare LSJ s.v. xardoyw 1. 2, 11. 2.

nepdewg, -dgooa, -dev “‘horned ... Simon. 30 ...” Correct this
ascription to Pindar, frag. 107a 4 Snell; compare above under
Sudxw.

xAtuaé, axog, 1) Two striking usages of this word by Pindar should
be noted, frag. 30.1—4 Snell: ... @éuw ... Molpar motri xAiuaxa
aeuvay | dyov OdAdumov lwmagay xad” 66dv and frag. 162 Snell: mirydy-
teg Poav xAiuax’ odpavoy “ec aimy.

x0Aovw Add under meaning II. 1 (the verb used metaphorically)
Callimachus Hymn. 1.90 advoc dvyy éxdioveag. Curiously, Pfeiffer
has also missed this word in his index to Callimachus.

wdua, arog, 6 ‘... II from »dw (as xdnue from xvéw), foetus,
embryo ...” Add Apollonius Rhodius 4.1492 ... Heof Bagd xTua
gpépovoay.

Aidg, 1, 6v Add Pindar, frag. 21 Snell, who uses this adjective as an
epithet of Ad¢. LSJ list two distinet entries Aizds (A), an epithet of
doubtful meaning and Aitds (B), “suppliant’, “supplicatory’. Rumpel,
Lexicon Pindaricum s.v. Awwds regards the epithet in the Pindaric
fragment as having a passive force (‘“‘supplicated”), i.e. as coming
under LSJ (B). This agrees with the comments of Eustathius who
preserves the fragment: Awrapy 66 Ho topy edxraiay xai dg dv 75
‘Ounonds elmor moldAhiotov, eire xad Evegdv twa vpilistov. There
seems to be, therefore, some confusion in LSJ for under Acrdc (A) we
read in part “. .. Adc?) yddv: dno ot mpooxvveioPar xal Acvavebecal,
Hsch.” Is Airde (A) in fact a distinet adjective or rather Awrde (B)
used with passive force?

Jvxidedc, éwg, 6 “wolf's cub, Sol. ap. Plu. Sol. 23, Theoc. 5.38.”
Plutarch uses the word (. . . Avxideic xai oxduvovs Aedvrow . . .) in the
Moralia 462 E. For such forms see Gow on Theocritus 15.121.

Mawdxtns, 6 “(patpdoow) epith. of Zeus at Athens, boisterous,
stormy, Harp., cf. Plu. 2.258b.” Add the entry in Hesychius ua:-
udxrne: petdiytog. xaddpotoc; the word is clearly understood by
Plutarch, loc. cit., in this “gentle’ sense. See J. W. Hewitt, Harvard
Studses in Classical Philology 19. 1908. 76—76 (cited by W. Helm-
bold in his Loeb edition of Plutarch).

pawodns, ov, 6 “. .. (From uatvouar, a8 pawdine from gaivouar.)
No form gawding from paivouas is found ; only the feminine pawdiic

37
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occurs. (pawdine = Latin paenula is of course a different word;
v. LSJ 8.v. pauvdin.)

paxgaiww, wyog, 6,1 Add Empedoclesfrag. 115. 5 uaxgaiwvog . . . fioto.

uéhooa, ng, 1 Add Callimachus Hymn I1. 110 Anoi & odx dmo
navvoc 90wp gopbover uélicoar. On the question whether pélisoar
here means simply ‘“bees’ or rather ‘“priestesses’ (v. LSJ s.v. II. 2),
see now R. Pfeiffer, History of Classical Scholarship p. 284, excursus
to p. 126.

pégoy, omos, 6 Add an additional meaning: as a proper noun
Mépomec, oi = the original inhabitants of Cos, as in Hymn fo Apollo,
verse 42 Miintds te Kdwe ve, moke Meodnwy dvdoawnmwy; see The
Homeric Hymns? edited by T. W. Allen, W. R. Halliday and E. E.
Sikes, pp. 208—209. Other instances are Pindar, Nemean 4.26,
Isthmian 5.31; Hesychius s.v. uépones; compare Thucydides 8.41.2
éc Kaw i Megomida. The most recent discussion of this word is by
Hermann Koller, IT6Aic Mepdnwy Avdodmwy (Glotta 46. 1968. 18—-26).

ueragovduilw Add Alcidamas mepi Zogiotdw 6.

plydny “Adv. = piyda, h. Merc. 494, A.R.3.1381, Orph. frag,
223.”” A fourth example (in the form uiydar) is to be found in Pindar.
Paean 12.7 = frag. 52m Snell.

piroa, 4 “IL. 2 victor's chaplet at the games, Pi. 0.9.84 (pl.), I.
5(4).62.” Add Bacchylides 13 (14).196: uvoiwy ¥’ 7idn pitoaiow dvégwy |
dotepdvwoey édeipas | év Ilavelddvwr dédAois.

pvavdor “movoar, wotijoes, Hsch. (extra ordinem, fort. uvaxdor.”
Meineke conjectured uva{uo)rdo: and Latte attributed the word to
Pindar (= Fragmentum Dubium 341 Snell).

Eévoc, 6 “B. as Adj. Eévoc, i, ov . . . 111 strange, unusual . . .’ Add
Baccylides 11(10)85—86: Eeiva Té€ viv mwAdfev péorpva.

olxog, 6 “house . .. & olnw xadebdew Antipho 2.1.4,8; ol év olxe
PCair. Zen. 93.10 (iii B.C.) ... LSJ do not distinguish adequately
the usage of olxoc = patria as in Xenophon Hellenica 1.5.16 oi év
oixw Adnvaior; similarly 1.7.1 of & & oixw Todrovs uév Tovs oTpatTy-
yovs Emavoay iy Kévawos. Compare also Cyropaedia 7.2.1 (. . . Tijs
ém’ olxov 6000 . ..) and Anabasis 2.4.8 (... d¢ eic olxov dmaw . . .).
Similar expressions are common in Xenophon; LSJ cite several
phrases from Thucydides. (This deficiency in LSJ was kindly called
to my attention by Mr. Lowell Edmunds of Harvard University
who provided several of the references given above.)

6Adopipog, ov (= SAospipatag, ov, made of solid beaten metal). Add
Alcidamas (?) Odysseus 26: 8¢ SAoopipov yap loov pegioucy Sieilovro
(of coinage).
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SAdpugaig, 1§ Add Aretaeus SD 1.5 (p. 40,23 Hude) dAopdpoies xeveal,

*OMuseiog, ov “Olympian, of Olympus, dwelling on Olympus, epith.
of the gods above . . . esp. of Zeus . . .” The adjective is used not as
a mere epithet but with ethical force in Plutarch Moralia 458 C:
10 0¢ xodaoTixov Sprvddes xai dawuovixdy, 0d Peiov xai GAdumiov.

énwomoroty This word is missing from LSJ; it occurs in Albinus
Introductio in Platonem c. 32 (p. 186 Hermann). For the formation
compare 6woody, OmwoTiody, SHws MOTE.

doyavoy, 16 “I. 3 musical instrument, Simon. 31 . ..” Correct this
ascription to Pindar, frag. 107b Snell; compare above under didxw.

Sovvue LSJ should have noted the striking usage of this verb in
Empedocles frag. 2.7—8: o0 " ody, énel &5 éhdodngs, | neboear 0é
7Aéov 1é Pooteln uffric Spwpev. Burnet renders ‘“Thou, then, shalt
learn no more than mortal mind hath power.” (““Du aber sollst nun

.. erfahren — nicht mehr, als sterbliche Klugheit sich regt und
erhebt”’ Diels-Kranz.) More usual is the phrase in Apollonius Rhodius
1.1291: céo & Exvod uijric dpwpev. (Compare Iliad 13.78 ... uot
uévog dooge; Alcaeus frag. Z 15 L—P: d¢ Adyoc éx marépwr dowps.)

drrela, v “divination from ominous sounds, D.H. 8.37; ovv olwyois
ve nal érreiawc Id. 9.45; evil foreboding, 1d. 1.38.” Albinus (Intro-
ductio tn Platonem c. 15, p. 171 Hermann) also uses this word:
x#Apdoves xai Grreion xal Gveipara xal yonouol . . .

odaidTng, nroc, 1 ‘the quality of existence, Dam. Pr. 58, Elias in Cat.
221.1; substantiality, Corp. Herm. 12.1, Herm. ap. Stob. 1.41.4.”
An example of odoidryc in a philosophical schoolbook centuries older
than the commentators cited above may be seen in the Introductio
tn Platonem, c. 10 (p. 164 Hermann), of Albinus (2nd century A.D.)

nmais, nadds “I. 3 periphr., oi Avddv maides sons of the Lydians,
i.e., the Lydians, Hdt. 1.27, cf. 5.49; n. EAljvar A. Pers. 402 . ..
maideg gnrdpwy orators, Luc. Anach. 19 . ..” Is the word so used in
Bacchylides 15 (14). 56 6Aiwy maidéc vy [sc. Aixav] aipedvrar obvouxor?

neidw For the (transitive) second aorist &nefor add Bacchylides
11(10). 107 nmefovoa and Pindar, Pythian 3.28 mddw. In LSJ s.v.
netdw 11 (“intr. tenses of Act.”’) delete the statement ‘“‘Pi. uses aor.
2 part. mdwy = mdduevos, P. 3.28.” Editors now agree in reading
yvéduay in this passage; the variant yvduq, which is necessary for
an intransitive meaning, has been abandoned. (It should also be
noted that the MSS have here memddv; mddv is the correction of
Erasmus Schmid.)

médayog, €os, 6 ‘. . . I1. metaph., of any vast quantity, zlodrov .
Pi., frag. 218; xax@v 7. a “sea of troubles’, A. Pers. 433 . . .”” Add Pla-
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to Symposium 210 D . . . éni 16 moAv wéiayos teTpauuévoc 10T xalod;
the phrase is echoed by Albinus Introductio in Platonem c. 10 (p. 165
Hermann).

nelexvpdpag, ov ‘masc. Adj. marked with an axe, inmoc Simon.
102 P.” LSJ Suppl. Snell believes the fragment is probably by
Pindar, not Simonides: see his edition of Pindar, Fragmentum Du-
bsum 339a and his note to Dith. 2.19.

mévradios, 6 ©“. . . II metaph., of one who tries everything, Pl. Amat.
138e; &v prlocopia m. versed in every department of philosophy, D.L.
9.37; in depreciation, “jack of all trades’, X. HG 4.7.5.” In the Suda
s.v. mévradioc, this word is applied to Democritus (so also in the
citation from Diogenes Laertius) and ¢b. s.v. Egaroocdévns to Erato-
sthenes.

mroddns, e¢ Add Bacchylides 12(11).39 Snell.

*mopw . . . II pf. wénpwpar, only 3 sg. wémpwrar (Hes. also in plpf.
némpwro): it has or had been (is or was) fated, c. acc. pers. et inf. . . . ..
c. dat. pers. et inf. . ..” Here should be cited the personal usage of
némpwrar in Aeschylus, Prometheus 510—511 (cited under II.2b
by LSJ): o ratra tatty Moipd mw vedeopdpos | xpdvar mémpwral - . .
A second example of the personal construction may be seen on a
Phrygian grave inscription of the third century A.D.: moAld, &évoc
nduvovreg, éni ydovl tijde mempddn (= Suppl. Epigr. Graec. 6.159.5).
There is a lacuna before this verse, but the grammatical sense seems
complete. mempdydy i8, of course, a mere misspelling of wémowrar; the
termination -ras is found written -97 elsewhere on inscriptions.
(This inscription was courteously brought to my attention by
Mr. Thomas Drew-Bear of Harvard University.)

npoxaddootor, w6 ‘‘previous purification, Sch.rec.S. OT 240.”
Add a second example of this word from Albinus’ Introductio in
Platonem c. 28 (p. 182 Hermann): mgotédcia 0¢ xal mpoxaddgoia Tov
év fuiy daiuovog . . .

modopayua, aroc, T “victim sacrificed for others ... IT sacrifice,
slaughter . ..” Tt is curious that LSJ fail to indicate the original
meaning of this word; E. Fraenkel at Aeschylus Agamemnon 1278
observes ‘... The mpdopayua is thus originally the blood-offering
made to the dead before the burial proper, or, more accurately,
before the éxpopd.” Fraenkel aptly refers to E. Rohde’s Psyche; see
the eighth edition, footnote 46 to chapter five. In some, at least, of
the passages where the word occurs (see LSJ s.v. for references), the
meaning is Voropfer rather than victim sacrificed for. So do the com-
mentators tend to interpret it and that this interpretation is correct
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is suggested by the analogous words mgoopdyov, mpoopdlw, meddvua
and mpotw.

mpopéow “IV. 2 intr. surpass, excel another . . .” Add Bacchylides
11(10).51: pdoxoy 0¢ moAd apéregoy | mAolTw mpopépety matépa Eavdi
magédpov | aeuvot Awg edpvfia.

mvptdarjs, éc There is no entry for this word in LSJ. It survives in
the phrase mvgidads duua in P. Berol. 16.140, a papyrus containing
a fragment of poetry doubtfully ascribed to Bacchylides (fr. dub.
64.21 Snell) as well as to Pindar (fr. 341.10 Bowra). Compare the
epic phrase dsomidaés nvp Il. 12.177,441; 15.597; 20.490; 21.342,
381; 23.216; Od. 4.418).

génw LSJ cite no instance of the figura etymologica génewy gomiy;
this cognate construction may be seen at Plutarch Moralia 447 F':
génet yap eddeiay gomnw 6 dmadnc Aoyiouos émi 16 dixaiov.

gomrpov, 16 ‘. . . II musical instrument of the Corybantes, tambou-
rine or kettle-drum ...” Add Nonnus Dionysiaca 33.228; 45,18;

47,275,731; AP 6.165 (Phalaecus).

pvdude, 6 V. form, shape of a thing.” Add Pindar, Paean 8.67 =
fr. 52i. Snell: . . . vady* . . . To¥ 8¢ mavréyvors | Apaiotov nalduass xal
Addvas | tic 6 gvduds palvero;

oxnnds, 6 “thunderbolt . . . metaph. also of a dust-storm, S. Ant.
418; hurricane, D. 18.194, Jul. Or. 1.35b . .. Kaloboi y’ oi vedrrego

. oxnnTdy, says a parasite, Antiph. 195.11...” Add Menander,
Samia 555—0556: . . . 61pdBthoc 7} | oxnmrds dvdewmnds Tic avi. Compare
also id. Aonic 402—403: oxnnds Tic eic Ty oixiay | gaydaios éumén-
TWKE.

ovlvé, vyog, 6, 1 Nonnus, Dionysiaca 4.262, uses gd¥lvya, 1d in the
technical sense of “‘consonants’ in contrast to &lvya, ‘“vowels”. See
L8J s.v. @lvé 11, where these meanings are recognized. It ought to be
observed that in this passage dlvya and ¢dlvya could just as well
come respectively from the adjectives dlvyoc, ov and gdlvyog, ov;
so far as I can see, there is no way of deciding.

ovppeyis, éc Joannes Tzetzes uses this adjective in his Prolegomena
de Comoedia Qraeca (= CGF ed. G.XKaibel p. 19, Pb. 4ff.): ...
anavvayddey tog fiflove eic Adebdvdgeiar ovvidpoioey xai dvoi fifidio-
jxaic tavras rédero dv Tijc dxvog udy Goududs teTpaxioudpiar dioyi-
Atar Sxtaxdoiar, Tiic 08 TV dvaxtdowy évros ovuulydy udy Bifiwy
Gouduoc Teaoapdxovra uvLddes, Guiy@y 0¢ xal drAdy uvoiddes évvéa . . .
ovuuyeic Piploc are “‘rolls of papyri containing the works of various
authors”; LSJ have failed to notice this meaning under gvuuiyic.
Compare LSJ s.v. dueyic IIL: “4. BifAoc rolls containing a single
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author, opp. ovuueyeis, Tz. Proll. Ar.” and s.v. dmddoc IIL. b: “a.
pifiia rolls containing a single author, Plut. Ant. 58°°, where the
present passage may be added as a second example.

oVUTEWTOS, O This word, unrecognized by LSJ and unattested
elsewhere, is perhaps to be restored in Pindar, Fr. 128c 8 Snell,
where Bergk’s conjecture ovumpwrov (apparently adverbial) is print-
ed by Snell and Bowra. For details, see Turyn’s apparatus criticus
(= Fr. 211.7 of that scholar, who prints ¢d» mpdtov, an alternate
proposal of Bergk’s).

owddacua, avos, 16 LSJ do not recognize the existence of this
word. It occurs in Albinus Imtroductio in Platonem c. 10 (p. 166
Hermann): did 10 ®dv odpua cvvddacud vt elvar &x te SAng xai Tod ovw
adrij eidovs . . .

oyfipa, avog, v6 LSJ have failed to record that oyijua is used of the
number-arrangement or ‘“‘throw” of dice; see Pausanias 7.25.10:
pavreias 68 éni mivaxi te xal dorpaydiow Eovi Aafely . . . Enn 0¢ mavri
dotoaydiwy oyfjuatt yeyoauubva & mivaxe émitndes EEfynow Exer Tob
oyipavos. (For the reading &nn [éni MSS] see Rh. Mus. 110. 1967.
285.) Compare the similar usage cited in LSJ s.v. oyijua 8.d:
“configuration of birds in augury.”

odlw “...pf. céowouar A.Th.[821(820)], céoworar E. IT 607,
D. 56.33, geodoueda S. Tr. 83, ete.; but céowrar Pl Criti. 109d, cf.
110a, oecwuévos PCatr. Zen. 331.8 (iii B.C.);said to be Att. by Phot.;
diacecpuévous is found in IG 22.435.11 (after 336 B.C.) and diaceaq-
pévor in PCair. Zen. 240.11 (iii B.C.) . ..” The editors seem in ad-
vance of the lexicon here; thus Murray in his edition of Aeschylus
(OCT?) prints the perfect forms without a sigma (séowrat, ceauévos
ete.) at Pers. 503,1021; Sept. c. Theb. 274; Ag. 618. So too Pearson
in his OOT edition of Sophocles prints forms without a sigma at
4j. 692,1129; Ant. 314; El. 1229; Trach. 83,626,735. So far as I can
determine, Wecklein first made the corrections for Sophocles.
Eduard Fraenkel at Agamemnon 618 refers to Kiihner-Blass ii. 544f.,
Meisterhans 185 and Schwyzer, Griech. Gramm. i. 736 (in addition to
LSJ). Fraenkel observes “It seems impossible to make out whether
in the fifth century the spelling of this tense was with w: or w.”
Indeed Murray is inconsistent in this respect, for he prints-
oed pévoc at Ag. 618 but omits the iota in the other Aeschylean
Passages.

Tagrapdw Add the scholium to Aeschylus, Eum. 2; ITivdagdc gnot
(= Fr. 55 Snell) npdc Piav xparioar IMvdois tov Andliwva, oo xai
Tagragdoar &0vree avrov 9 1.
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T6v05, 0 ‘“‘that by which a thing is stretched . .. 2. in animals, tdvo,
are sinews or tendons, Hp. Art. 11 (= nerves acc. to Gal. 18(1).380):
— of pneumo-gastric nerves, Ruf. Onom. 158.” vdvoc as an anatomi-
cal term is apparently technical and uncommon; see Galen’s dis-
cussion, loc. cit. Plutarch so uses it metaphorically at Moralia 457 D:
... 70 & &y poyfj otijoas xava Gvpos Tednatoy . . . peydAns 8ol xal viy-
Txijc ioybos, domep velpa xai tévovg dAndds éni Ta mddny tag xploei
éyodang.

TouixéAdagor, 6 “‘a utensil of unknown nature, perh. = rpiddyvror
xeAddpiov, POxy. 1290.5 (V A.D.).” Grenfell and Hunt, the editors
of the papyrus, state only “rgixéilagov is apparently unknown in
Greek as well as in Latin.” The suggested equation with zgiddyvvoy
neAAdgroy would make the word mean “‘cupboard capable of holding
three Adyvvor or bottles” (v. LSJ s.v. xeAddgiov); as the papyrus in
question is a list primarily of vessels and utensils, this suggested
meaning is not very satisfactory. Scholars have been deceived by
connecting -xeAA- in ToixéAAagoy with xéAla = Latin cella. The word
(diminutive in form) in fact means ‘“‘three-tined fork’; compare
Oixedra and udxeilda.

ToLyic, idog, 1 ““(Peik) a kind of anchovy full of small hair-like bones,
Ar. Ach. 551, Eq. 662 . .. v. roiyias I1.” zpuyias, ov, 6 is defined as
““a smaller kind of Toiyic.” A further cross-reference should be given
to the entry doloca (Att. doirza), %; this word is not uncommon,
occurring, for example, in the comic writers Anaxandrides and
Ephippus and in Aristotle. LSJ identify Jpicoa and toiyiag.

Toupdéopar “‘Pass., to be tertiary (cf. devrepwdéouatr), povas towwdov-
pévn, = 100, Iamb. ¢n Nic. p. 88 P.; cf. rptodéopuar.” Proclus also
uses this word ; see, for example, his commentaries to Plato’s Repu-
blic 2.21.16,2.22.2,2.22.7,2.67.10 (the pagination is that of W.
Kroll’s Teubner edition).

dndyw “II1. lead on by degrees . . . draw or lead or lead on by art or
deceit . . . Med., lead on for one’s own advantage, but freq. much like
the Act., lead on . ..’ Add what is perhaps the earliest prose occur-
rence of this middle usage, “Anonymus Iamblichi’ p. 401.2 Diels

(= Iamblichus, Protrepticus p. 96.17—18 Pistelli): ... xai & moel,
Tatra xalloniletar dnayduevos Tovs dvdodmovs.
dnenngodéw “‘rum forth from under, outstrip, Ay . . . rdoag (sc. vac

Awrag) moddov dmexmpodéer I1. 9.506: abs., 6 10y mediow Sudxero .
Twtdor dmexmpodéovra rumning on before, 21.604, cf. Od. 8.125,
A. R. 4.937.” Add Empedocles frag. 35.12 dooov 8 aiéy dmexmoodéot,
Tdooy aidv émrjer [ Hmdpowy Pildryroc dueupéos duPootos Gour].
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gowixobavog, ov “Purple-robed”. Add this word to LSJ; see
Pindar, Fr. 756.14 Snell gowixoedvay . . . “Qpdv. The epithet here is
Koch’s restoration; it is generally accepted by the editors.

gotpdocopar Add Pindar, Fr. 332 Snell.

ydoug, 17 LSJ do not recognize adequately that this word may bear
the meaning “‘song”’, ‘“poem”. See Gow on Theocritus 16.6, Rumpel,
Lexicon Pindaricum s.v. ydois (p- 483). In Pindar see, for example,
Olympian 13.19, Isthmian 3.8.

yewpdoexTog, ov “manifest, S. OT 901 (lyr.).” A cross-reference to

daxtviodextéw and daxtviddewxroc would be apposite.

Rules of Accentuation in Classical and Modern Greek*

By IRENE P. WARBURTON, University of California, Irvine

In the introduction to The Sound Pattern of English') (1968)
Chomsky and Halle state that “we have two concepts of surface
structure: input to the phonological component and output of the
syntactic component. It is an empirical question whether these two
concepts coincide. In fact, they do coincide to a very significant
degree, but there are also certain discrepancies. These discrepancies
.. . indicate that the grammar must contain certain rules converting
the surface structures generated by the syntactic component into a
jorm appropriate for use by the phonological component.”

The purpose of this paper is: to present and compare two phono-
logical rules of classical greek (CG) and modern greek (MG), in-
volving accentuation and boundaries; and, to furnish a case of syn-
tactically motivated environment for phonological rules, as well as
a case where the environment of the phonological rules is not syn-
tactically motivated and must be defined by some readjustment rule.

An important rule of accentuation of CG is the so-called ‘“‘ante-
penult rule,” or “‘rule of limitation.” 2) According to this rule a Greek

*) I want to express my gratitude to Professor F. W. Householder for
reading this paper, and for his valuable comments and suggestions. However,
I am alone responsible for the views expressed here.

1) N. Chomsky and M. Halle, The Sound Pattern of English pp. 9—10 and
for & more detailed discussion pp. 364—372.

%) About this rule see among others, C. Bally (1945), R. Jakobson (1937),
A. N. Jannaris (1897), J. Kurylowicz (1958), and J. Vendryes (1938).
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